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Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Η

Τα σκίτσα και οι λεζάντες τους, που συνοδεύουν ορισμένα ποιή-
ματα της έκδοσης αυτής, είναι του Τσαρλς Μπουκόβσκι και προ-
έρχονται από τα δακτυλόγραφα των συγκεκριμένων ποιημάτων 
που υπέβαλλε ο Μπουκόβσκι προς δημοσίευση (βλ., εδώ, πιο 
κάτω, σελ. 223).
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δικιά μου

Ξαπλώνει σαν βόδι.
Νιώθω το τεράστιο άδειο βουνό
στο κεφάλι της
μα είναι ζωντανή. Χασμουριέται και
ξύνει τη μύτη της και
ανεβάζει τα σκεπάσματα.
Θα τη φιλήσω σε λίγο για καληνύχτα
και θα κοιμηθούμε.
Και πέρα μακριά είναι η Σκοτία
και κάτω απ’ το έδαφος
τρέχουν τρωκτικά.
Ακούω μηχανές μες στη νύχτα
κι ένα λευκό χέρι στροβιλίζεται
στον ουρανό:
καληνύχτα, αγαπημένη, καληνύχτα.
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στάση

Κάνοντας έρωτα στον ήλιο, στον πρωινό ήλιο
στο δωμάτιο ενός ξενοδοχείου
πάνω απ’ το σοκάκι
όπου οι φτωχοί σκαλίζουν για μπουκάλια·
κάνοντας έρωτα στον ήλιο,
κάνοντας έρωτα πάνω σ’ ένα χαλί πιο κόκκινο 

απ’ το αίμα μας,
κάνοντας έρωτα την ώρα που τ’ αγόρια πουλάνε πρωτοσέλιδα
και Κάντιλακ,
κάνοντας έρωτα πλάι σε μια φωτογραφία του Παρισιού
κι ένα ανοιχτό πακέτο Τσέστερφιλντς,
κάνοντας έρωτα την ώρα που άλλοι άντρες –καημένα
κορόιδα–
δουλεύουν.

Εκείνη τη στιγμή – σ’ αυτό το…
ίσως πάνε χρόνια με τον τρόπο που μετράνε,
μα στο μυαλό μου είναι μονάχα μία πρόταση–
υπάρχουν τόσες μέρες
όπου η ζωή σταματά και κάνει στην άκρη και κάθεται
και περιμένει σαν το τρένο στις γραμμές.
Περνώ απ’ το ξενοδοχείο στις 8
και στις 5· στα σοκάκια έχει γάτες
και μπουκάλια και αλήτες,
και κοιτάζω ψηλά στο παράθυρο και σκέφτομαι,
δεν ξέρω πια πού είσαι,
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και συνεχίζω τον δρόμο μου κι αναρωτιέμαι πού
πηγαίνει η ζωή
όταν σταματά.
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τη μέρα που πέταξα τα λεφτά απ’ το παράθυρο

και είπα, πάρε τις πλούσιες θείες και τους θείους σου
και τους παππούδες και τους πατεράδες σου
κι όλο το κωλοπετρέλαιό τους
και τις εφτά λίμνες τους
και τη γαλοπούλα τους
και το βουβάλι
κι όλη την πολιτεία του Τέξας,
θέλω να πω, τις κραυγές που βγάζεις σαν καρακάξα
και τις παραθαλάσσιες βόλτες σου τα σαββατόβραδα
και την ασήμαντη βιβλιοθήκη σου
και τους διεφθαρμένους συμβούλους σου
και τους πούστηδες καλλιτέχνες σου –
πάρ’ τα όλα αυτά
και την εβδομαδιαία εφημερίδα σου
και τις περίφημες εκρήξεις σου
και τις βρομερές περιόδους σου
κι όλες τις φωνακλούδες γάτες σου
και τη συνδρομή σου στο Life
και βάλ’ τα εκεί που ξέρεις, μωρό μου,
βάλ’ τα εκεί που ξέρεις.

μπορώ να ξαναπιάσω την αξίνα και το τσεκούρι (νομίζω)
και μπορώ να μαζέψω
25 δολάρια από μια κούρσα τεσσάρων γύρων (ίσως)·
βέβαια, είμαι 38
μα με λίγη βαφή μπορώ ν’ αφαιρέσω το γκρι
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απ’ τα μαλλιά μου·
και μπορώ ακόμα να γράφω ποιήματα (καμιά φορά),
αυτό μην το ξεχνάς, ακόμα
κι όταν δεν αποδίδουν,
είναι καλύτερα απ’ το να περιμένω τον θάνατο και το πετρέλαιο
και να σκοτώνω γαλοπούλες
και να περιμένω τον κόσμο
να πάρει μπρος.

έγινε, αλήτη, είπε,
ξεκουμπίσου.

τι; είπα.

ξεκουμπίσου. αυτό είναι το τελευταίο σου
ξέσπασμα.
βαρέθηκα τα διαολεμένα σου ξεσπάσματα:
πάντα το παίζεις σαν κάποιος
χαρακτήρας
σε θεατρικό του Ο’Νιλ.

μα εγώ διαφέρω, μωρό μου,
δεν μπορώ να κάνω
αλλιώς.

εσύ διαφέρεις, ναι καλά!
Θεέ μου, πόσο διαφέρεις!
μη βαρέσεις
την πόρτα
όταν φύγεις.
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μα, μωρό μου, αγαπώ τα
λεφτά σου!

δεν είπες ούτε μία φορά
πως αγαπάς εμένα!

τι θες,
έναν ψεύτη ή έναν
εραστή;

δεν είσαι τίποτα απ’ τα δύο! έξω, αλήτη,
έξω!

…μα μωρό μου!

γύρνα πίσω στον Ο’Νιλ!

πήγα στην πόρτα,
την έκλεισα μαλακά και πήρα δρόμο,
όσο σκεφτόμουν: το μόνο που θέλουν
είναι έναν ξύλινο Ινδιάνο
να λέει ναι και όχι
και να στέκει πάνω απ’ τη φωτιά και

να μην τα κάνει όλα πουτάνα·
σύντομα όμως
θα γεράσεις, μικρέ:
την επόμενη φορά μην τα βγάλεις
όλα
στη φόρα.
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γεύομαι τις στάχτες του θανάτου σου

τα άνθη δονούνται
ξαφνικά νερό
κάτω στο μανίκι μου,
ξαφνικά νερό
κρύο και καθαρό
όπως το χιόνι –
όπως τα κοφτερά κοτσάνια
σπαθιά
που μπήγονται
στο στήθος σου
κι οι τρυφεροί άγριοι
βράχοι
που κατρακυλούν
και
μας κλειδώνουν μέσα.
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ο έρωτας είναι ένα ξεσκισμένο κομμάτι χαρτί

όλη η μπίρα ήταν δηλητηριασμένη, και πάει ο καπετάνιος
και ο λοστρόμος και ο μάγειρας,
και εμείς δεν είχαμε κανέναν να σηκώσει τα πανιά
κι ο βορειοδυτικός άνεμος ξέσκιζε τις σκότες σαν νύχια
και κλυδωνιζόμασταν σαν τρελοί
η κουπαστή σκιζόταν στα πλευρά της
κι όλη την ώρα στη γωνία
κάποιος αλήτης έπαιρνε μια μεθυσμένη τσούλα (τη γυναίκα μου)
και ξεφυσούσε
σαν να μην έτρεχε τίποτα
κι η γάτα συνέχιζε να με κοιτάει
και να σέρνεται στο ντουλάπι
ανάμεσα στα πιάτα που κροτάλιζαν
με λουλούδια κι αμπέλια επάνω τους ζωγραφισμένα
ώσπου δεν άντεχα άλλο
και πήρα το κωλόπραμα
και το φούνταρα
απ’ την
άλλη.
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στην πουτάνα που πήρε τα ποιήματά μου

κάποιοι λένε πως πρέπει να παίρνουμε αποστάσεις απ’ το
ποίημα,
να είμαστε αφαιρετικοί, κι αυτό έχει κάποιο νόημα,
αλλά τζίζους:
πάνε 12 ποιήματά μου και δεν κρατώ αντίτυπα κι εσύ έχεις
και τις ζωγραφιές
μου,
τις καλύτερες· αυτό με πνίγει:
μήπως πας να με διαλύσεις σαν τις άλλες;
γιατί δεν πήρες τα λεφτά μου; αυτό συνήθως κάνουν,
από τα μεθυσμένα παντελόνια που κοιμούνται άρρωστα 

στη γωνία.

την επόμενη φορά πάρε τ’ αριστερό μου χέρι ή ένα πενηντάρικο
όχι όμως τα ποιήματά μου:
δεν είμαι ο Σαίξπηρ
μα είναι που μερικές φορές
δεν μπορεί να υπάρξουν άλλα, αφαιρετικά ή αλλιώτικα·
πάντα θα υπάρχουν λεφτά και πουτάνες και μπεκρήδες
μέχρι να πέσει η τελευταία βόμβα,
μα όπως είπε ο Θεός,
σταυρώνοντας τα πόδια του,
βλέπω πού έχω φτιάξει έναν σωρό ποιητές
αλλά όχι τόση
ποίηση.
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παπούτσια

παπούτσια στην ντουλάπα σαν κρίνα,
τα παπούτσια μου μόνα τους αυτή τη στιγμή,
κι άλλα παπούτσια μ’ άλλα παπούτσια
σαν σκυλιά που περπατούν λεωφόρους,
και το κάπνισμα να μην αρκεί από μόνο του
και πήρα ένα γράμμα από μια γυναίκα σε νοσοκομείο,
αγάπη, λέει, αγάπη,
κι άλλα ποιήματα,
εγώ όμως δεν γράφω,
δεν με καταλαβαίνω,
μου στέλνει φωτογραφίες του νοσοκομείου
τραβηγμένες από ψηλά,
μα τη θυμάμαι κάποιες άλλες νύχτες,
όχι να πεθαίνει,
παπούτσια με καρφιά σαν στιλέτα
να κάθονται πλάι στα δικά μου,
πώς αυτές οι δυνατές νύχτες
μπορεί να ψεύδονται στους λόφους,
πώς αυτές οι νύχτες γίνονται οριστικά
τα παπούτσια μου στην ντουλάπα
πνιγμένα από παλτά και περίεργα πουκάμισα,
κι εγώ κοιτώ μέσ’ απ’ την τρύπα τα πορτόφυλλα
και τους τοίχους, και δεν
γράφω.
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κάτι πραγματικό, μια καλή γυναίκα

πάντα γράφουν για τους ταύρους, τους ταυρομάχους,
εκείνοι που δεν τους έχουν δει ποτέ,
κι όσο διαλύω τους ιστούς των αραχνών για να πιάσω 

το κρασί μου
το βουητό των βομβαρδιστικών, το κωλοβουητό που διαλύει 

τη γαλήνη,
πρέπει να γράψω ένα γράμμα στον παπά μου για κάποια 

πόρνη τής 3ης οδού
που συνεχίζει να με παίρνει τηλέφωνο στις 3 το πρωί·
πάνω απ’ την παλιά σκάλα, με κώλο γεμάτο σκλήθρες,
σκέφτομαι τους αναγνωρισμένους ποιητές και τον παπά,
και κάθομαι στη γραφομηχανή που κάνει σαν πλυντήριο,
και κοίτα κοίτα οι ταύροι πεθαίνουν ακόμα
κι εκείνοι τους θερίζουν τους σπέρνουν
σαν το σιτάρι στους αγρούς,
κι ο ήλιος μαύρος σαν μελάνι, μαύρο μελάνι λέμε,
κι η γυναίκα μου λέει Μορφονιέ, για όνομα του Θεού,
όλη νύχτα με τη γραφομηχανή,
πώς να κοιμηθώ; κι εγώ σέρνομαι στο κρεβάτι και
τη φιλώ στα μαλλιά ζητώντας συγγνώμη συγγνώμη 

συγγνώμη
καμιά φορά ερεθίζομαι, δεν ξέρω γιατί
ένας φίλος μου είπε θα έγραφε για τον
Μανολέτε…
ποιος είναι αυτός; κανείς, μικρή, ένας νεκρός
σαν τον Σοπέν ή τον παλιό μας ταχυδρόμο ή ένα σκυλί,
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κοιμήσου, κοιμήσου,
και τη φιλώ και της τρίβω το κεφάλι,
καλή γυναίκα,
και σε λίγο κοιμάται κι εγώ περιμένω
το πρωί.
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one night stand

ο πιο πρόσφατος κόμματος που κουνιέται πάνω 
από το μαξιλάρι μου φωτίζεται

μες στην αχλή του αλκοόλ από τη λάμπα του παραθύρου.

ήμουν το κουτάβι ενός πουριτανού που με μαστίγωνε, όταν
ο άνεμος έσειε τα χορτάρια το βλέμμα μπορούσε να δει
να κινηθεί και
εσύ ήσουν
ένα κορίτσι σε μοναστήρι που παρακολουθούσε τις μοναχές 

να τινάζουν
την άμμο τού Λας Κρούσες απ’ τα ράσα του Θεού.

είσαι
το χτεσινό
μπουκέτο που έχει δεχτεί τόσο θλιβερά
επιδρομή. φιλώ τα φτωχά
στήθη σου καθώς τα χέρια μου ζητούν τον έρωτα
σ’ αυτό το φτηνό διαμέρισμα στο Χόλλυγουντ που μυρίζει
ψωμί και αέριο και δυστυχία.

κινούμαστε στις λεωφόρους της μνήμης
στα ίδια παλιά σκαλιά που έχουν λειανθεί από εκατοντάδες
πόδια, 50 έρωτες, 20 χρόνια.
και μας έχει παραχωρηθεί ένα ελάχιστο καλοκαίρι, και
ύστερα νά
πάλι ο χειμώνας
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κι εσύ μετακινείς πάνω στο πάτωμα
ένα μεγάλο παράξενο πράμα
κι ακούγεται το καζανάκι, ένας σκύλος γαβγίζει,
μια πόρτα αμαξιού κλείνει με κρότο…
ήταν αναπόφευκτο να χαθούν, τα πάντα,
καθώς φαίνεται, κι εγώ ανάβω τσιγάρο και
περιμένω την πιο αρχαία κατάρα
απ’ όλες.
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